OCOBEHHOCTH COMATHYECKHUX ®PA3EOJIOTHYECKHUX
EJAWHUAILL B AHTJIMACKOM HAPOJHOM CKA3KE
Hbipkyn 1. A.

benopycckuii 2ocyoapcmeennwiili ynugepcumem

Annomayua:  CcTaThsi  TOCBSINEHA  AHAIM3Y W BBIABICHHIO  OCOOEHHOCTEH
¢bpa3eosornyeckux EIMHUI C KOMIIOHEHTOM-COMAaTH3MOM. B kadecTtBe Matepuana
ucciesioBaHusl Oblia BbIOpaHa aHIJIMICKas HapoJAHas CKa3Ka, TaK Kak (OJIbKIOPHbIE TEKCThI
SBJISIIOTCSL OCHOBOM MHPOBOM XYJOKECTBEHHOW JIUTEPATypbl U SIBISIOTCS «XPAHHIIUILIEM)

pa3Hoo0pa3HbIX (HPa3eoJOrnIeCKUX SANHHII.

Knrwoueswie cnosa: Gpazeonorusm, GpazeosoruyecKasi eIUHUIA, COMATU3M, aHTIIHACKas

CKa3Ka

UenoBeueckuil GpakTop WUrpaeT 3HAYUTEIBLHYIO POJb B CIOBOOOpPA30BaHUMU.
Jns oTpaxkeHusT HMHQpOpMAIMU O 4YeJOBeKe M Mupe (HOPMUPYIOTCS TaKue
S3BIKOBBIE €IMHUIIBI, KOTOPbIE OCHOBAHbI Ha MPE/ICTABIICHUAX YeJIOBEKa O cele.
C nomoupl0 S3bIKa TeJla BOCHPOM3BOJUTCS CYLIECTBYIOIIAs KapTHHA MUpA.
Takas ekcuka Ha3bpIBaeTcsl comarnueckoi. Comatuueckuit (om epeu. “soma” —
TEJI0) — TEJIECHbIMA, OTHOCALIMKCS K Tely. Ha mpoTsykeHHH HOAroro BPEMEHH
YEJIIOBEK COM3MEPST Ce0sl ¢ OKPYXKAIOIIMM MUPOM C MOMOIIbIO YacTei Tena —
TOJIOBBI, PYK, HOT, TyJIOBUIIA. Takoi crnoco0 sBIsICS HanboJiee MPOCTHIM, TaK
KaK HOMHMHAIUA NPEAMETOB OKpPYKAIOMIEH JEeWCTBUTEIBHOCTH BBI3BIBAET
accoIMalliM C T€M, YTO 3HAKOMO YEJIOBEKY WM HAXOJUTCSA MPU HEM MOCTOSIHHO.
TenecHass  JekcMka  BXOAUT B KOMIIOHEHTHBIM  COCTaB  MHOXKECTBA
(bpazeosoru3MOB B pa3HBIX SI3bIKaX, B TOM YHCJIE PYCCKOM U aHTJIMHCKOM.

Comaruyeckas (ppazeonmornyeckasi eIuHUIA — (PPa3eoIOTH3M, CTEPKHEBBIM
WJIM CBOOOTHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO SIBJISIETCSI CJIOBO, 0003HAYaroIIee 100
BHEIIHUE (PU3MYecKre MPU3HAKK OpraHu3Ma (roJioBa, pyka, Hora u T.1.), Ju0o

BHYTPEHHHUE (DJIEMEHTBI CEPJICUHO-COCYAUCTON, HEPBHOM U JIPYTHX CHCTEM).



[upokoe ynorpediieHne Takux (Pppa3eosoru3MoB 00yCIOBICHO aAKTYaIbHOCTHIO
UX CoJiepKaHusl, 00pa3HOCThIO, HAPOIHOCTHIO, CTUIIMCTUYECKUM MHOTO00pazuem
Y MPOCTOTOU IPAMMAaTHYECKON CTPYKTYPBHIL.

Jlannas paboTta JieflaeT akIeHT Ha CEMaHTUYECKOM acCleKTe COMaTHYECKUX
¢pazeonornuecknx eauHul. ComaTHueckas JIEKCHMKa BKJIIOYaeT B ceOs
YHUBEpCadbHbIE MJIi PAa3HBIX HApPOJOB (PYHKIMH, YTO CIOCOOCTBOBAJIO
3aKpEIUICHUIO 32 COMAaTUYECKUMU JIEKCEMaMU ONPEACICHHOTO CUMBOJINYECKOTO
3Ha4YeHus. Tak, HalpuMmep, rojaoBa — CUMBOJ yMa, UHTEIUIEKTA, HOTA SIBIIECTCS
CHUMBOJIOM JIBMXKEHUS, pyKa IPEJCTaBIsIeT co00 paboTy miu BiacTs. OgHAKO 13-
3a MHOT'O3HAYHOCTH JAHHBIX JIEKCEM MOXKET MEHATHCS U LIEJIOCTHOE 3HAYCHHUE
¢pazeonornzmMa. MHOrO3Ha4HOCTh COMAaTU3Ma BJIMSET HA €ro aKTUBHOCTh U
BOCIPOU3BOAUMOCTH BO (ppa3zeosoruueckoM obopore. Yem Oolibliee KOIUUECTBO
3HAYEHU HMeEeT JIeKceMa, TeM Oojee AaKTUBHO OHa yHoTpeOsseTrcs B
oOpa3oBaHUM (PPa3eoONOrHUECKUX EIUHULL.

Cka3zka — o0COOBIH KaHp YCTHOIO HapoOJHOTO TBOPYECTBA, KOTOPBIM
MPEACTABICH B BUJE IMpo3amdyeckoro Tekcra. OHa 3akiodaer B cede
HAKOTUIEHHBIE KYJbTYpPHbIE 3HAHUSA U YCTaHOBKH. OCOOEHHOCTH (OJILKIOPHOTO
TEKCTa B TOM, UTO B HEM HauOoJee IPKO PaCKPBIBAETCS A3bIKOBAs U KyJbTypHas
KapTHHA MUPA HApOJa, €r0 CO34ABIIETO. AHIIIMICKas HApOIHAs CKa3Ka OCHOBAHA
Ha HaIMOHAJBHBIX MHU(axX M JIETeHJaX M NPEJCTaBiIsIeT COOOM COBOKYIHOCTb
AJIEMEHTOB MaTEpPUAIbHOM M TyXOBHOM KyJbTypbl. BBHIYy TOrOo, 4ro Ckaska
OCHOBaHa Ha Mwude, 0OpsAIOBON W KyJIbTypHOW >KU3HU Hapoj/a, €€ CBS3b C
dpazeonorueit oueBuaHa. B Hamelr paboTe B KauecTBe MPUMEPOB MPUBOJISATCS
(dpa3eosoru3Mel ¢ KOMIOHEHTOM-COMAaTU3MOM, TaK Kak IEJIbI0 padOThI SABIISUICA
aHaJIU3 JaHHBIX (PPa3e0JOrHIecKUX eAUHHUILL.

CemanTka (pa3eoiorM4ecCKO  €IUHUIBI  HANpsSMYyI  3aBUCUT  OT
rpaMMaTU4YeCKON dbopmbl CTEPIKHEBOTO KOMIIOHEHTA. N3menenne
rpaMMaTH4eckoi OpMbI JTaHHOTO KOMIIOHEHTA BJIMSIET Ha €ro rpaMMaTH4ecKoe

3HaYeHWe M Ha 3Ha4YeHue Bcero obOopora B 1enoMm. HaiineHHsle u



poaHAIM3UPOBAHHBIE HAMH TPUMEPHl (PPa3eoJOTHIECKUX €IUHUI] MO3BOJISIOT
BBISIBUTH  CJICIYIONIME OCOOGHHOCTHM HMX  CTPYKTYPHO-TpaMMaTHYECKOH
OpraHU3aIliH:

1. Hanmu4Ke ONPEeIeTICHHOTO WM HEOMPEICTICHHOTO apTHKIIS B OOJIBIIIMHCTBE
¢dpazeonoruueckux eaunuil. Hampumep, B Takux Qpaszeosnoru3zmax, kak ‘to cast
an eye at something’ (Opocuts B3rJIsiA), ‘to keep a stiff upper lip’ (ne manate
ayxom), ‘to a hair’s breadth’ (Toub-B-T0ub), ‘not by the hair of one’s chinny-chin-
chin’ (Hu 3a 4T0);

2.HAIMYUE MECTOMMEHHUs ‘one’s’B  MajaekHoH (Gopme B  Takux
dpazeonoruzmax, kak ‘to lose one’s head’ (pacrepsitecs), ‘the glint in one's eyes’
(TamHCTBEHHBIN B3MIIAN), ‘to pull someone’s leg’ (ypadnTs);

3. mpeobnagaroT ¢Gpa3eoqOoru3Mbl ¢ KOHCTPYKIMEH ‘Tiiarona + mpemior +
CYIIECTBUTEIIbHOE , HanpuMep, ‘to have eyes for no one’ (HUKOTO HE JTIOOHTH),
‘to look down one’s nose’ (3aaupathb Hoc), ‘t0 jJump out of one's skin’ (BeiiiTH
u3 cebs), ‘to grin from ear to ear’ (yybIOKa 70 yIIeH).

B xone uccnenoBanust GppazeoioruuecKue eIMHUIBI OTOUPATIUCH U3 TEKCTOB
AQHTIIUICKUX HApPOJTHBIX CKa30K. BBUIO BBISBICHO, YTO HAUOOJIBIIEE KOJTHYSCTBO
(bpa3ecoa0oru3MoB 0OTMEUALCTCS ¢ KOMIIOHEHTOM-comMaTtu3mMoM ‘head’ (rososa). Mx
MO>KHO PaclpeIeNTh B CIEIYIONINE IEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE TPYTIIbL:

1. SMOLIMOHATILHO-TICHXHYECKOE COCTOSIHME yesioBeka — ‘t0 hang one's head’
(Bmamath B yHbIHHE), 't0 keep one’s head above water’ (eme cBoAMTH KOHIIBI C
KoHIIaMK), ‘to lose one’s head’ (pactepsitbes);

2. TIOJIOXKEHUE B MPOCTpaHCTBe, cocTossiHue — ‘from head to foot’ (¢ rosoBer
710 HOT, MOJIHOCTBI0), ‘from head to toe’ (c rosoBel 10 HOT, MOJHOCTHIO), ‘head
over heels’ (BBepx Topmarikamu), ‘over head and ears’ (1o yiu, Mo ropJo);

3. husnueckoe npeBocxoacTBo — ‘t0 be head and shoulders above’ (0bITh Ha

rOJIOBY BBIILE).



Btopoit Hanbonee ynorpebiasieMoi rpynmoi BEICTYyNaT (Gpa3eoJorniuecKue
CAVHUIBI C KOMIOHEHTOM ‘€ye’. dpa3eosIOrMuecKHe €IWHHULBI C JaHHBIM
KOMIIOHEHTOM MOHO PaclpeleNUTh MO CIAEAYIOUUM IPyInam:

1. 00pa3 meicTBUSA U MOCTYNKOB 4yesoBeka — ‘eye for eye' (oko 3a oko), ‘t0
cast an eye at smth’ (6pocuts B3mIsI), ‘t0 have eyes for no one’ (Hukoro He
Tr00uTH), ‘t0 shut one’s eyes t0’ (3akpwIBaTh IJ1a3a Ha YTO-JTM00, HITHOPHUPOBATH);

2.0003HaueHNE BpEeMEHHBIX xapakTtepucTuk — ‘in a blink of an eye’ (me
MOpPTHYB 1 T71a3oM), ‘in the twinkling of an eye’ (B MraoBeHue oka).

Kommonent ‘eye’ coxpaHser oOlyl0 ceMmMy ‘3peHue’, OJIHAKO
TpaHCHOPMHUPYET CBOE 3HAYEHHME B 3aBUCUMOCTH OT CEMAHTHYECKU H
IPaMMaTHYECKH CBS3aHHBIX C HUIM KOMITOHCHTOB (h)pa3e0JIOTHIECKON €TMHHUIIBI.
Kommonent ‘eye’BkioyaeT B ce0s CceMy «IOJydY€HHE JOCTOBEPHOM
uHpopmanumy. Hanpumep, ppaszeonornueckas enuuuna ‘to be all eyes’ o3nauaer
‘CMOTpETh OYEHb BHHUMATENBHO, MPHUCTAIBbHO . [71a3a SBIAIOTCS OJHUM U3
BAXKHEHUIIIUX CPEJICTB BBIPAXKECHUS U Iepeiaun dSMOLUU. JlaHHBIM COMaTUYECKUN
KOMIIOHEHT BHOCHUT BO ()pa3€oJIOTU3M PA3TUUHBIE CEMbI, HAIIPUMED, «CKECIITAHUEH
BO (paseosoruueckoit enuuuiie ‘the glint in one's eyes’ (B3ris, yka3bIBaOIIHMA
Ha HAMEpPEHUE YTO-HUOY b CAENATh).

Ctoutr OTMETUTh, YTO 3HAYUTEIBHYIO YacTh  (Pa3eoJOTHUECKUX
COMATHYECKUX  OOOpPOTOB  COCTaBIAIOT  (Dpa3eosOTU3MBI,  IIEJIOCTHOE
CEMAaHTHYECKOE 3HAYCHHE KOTOPBIX YyKa3blBaeT HA MeEpy WU CTEINeHb
3aBEPIIEHHOCTH Kakoro-nubo mnporecca. Hanpumep, Takue hppazeosoru3msl, Kak
‘from head to foot’ (c rosoBsI 10 Hor, MOJIHOCTHIO), ‘from head to toe’ (¢ rooBeI
10 Hor, mosHOCcThI0), ‘head over heels’ (BBepx Topmamkamwu), ‘over head and
ears’ (mmo ymu, rmo ropio), ‘to be all eyes’ (Bo Bce riaza), ‘up to one’s ears’ (o
ymm), ‘with all heart’ (ot Bceii aymm). B kauecTBe 00111e# CEMBI MOKHO BBIACITUTh
«pazmepy. Paznnune nexcem oOBSCHAETCS TEM, UTO JJIS ONPEACIICHUS Pa3MEPOB

OKpPYKaromux MMpecIMCTOB YCJIOBCK N3HAYAJIbHO HCITOJIB30BaJI COOCTBEHHOE TEJIO.



[Ilupokoe pacmpocTpaHeHHE TOIYYWIH (Ppa3eoqoruieckue OOOPOTHI C
KoMmroHeHToM ‘face’ (o). MuMuKka Urpaet 3HauUTEIILHYIO POJIb B BRIPAKCHUN
AMOITMOHAIBEHO-IKCITPECCUBHOM OIEHKH OTHOCHUTEIHHO MPEAMETa OKPYIKAFOIICH
nercTBuTenbHOCTU. Tak, cper 0ToOpaHHBIX (PPa3eosIOru3MOB ¢ KOMIIOHCHTOM
‘face’ (Jin110), OCHOBHYIO T'PYIITY COCTABJIIOT (DPa3e0IOTU3MBI C OOIIel ceMoi
‘MHUMHKA’, OTHOCSIIAsACS K rpumace. [IposBisieTcs B Takux Gpazeosiorn3mMax, Kaxk
‘to make faces at smb’ (rpumacuuuats) u ‘to pull one’s face’ (rpumacHugaTh).
®pazeosIoru3MbI ¢ JaHHBIM KOMIIOHEHTOB TaK)Ke UMEIOT OOIIYI0 CEMY ‘IMOITUH,
Harpumep, B obopoTe ‘to be black in the face’ (mob6arposets OT 3110CTH).

O6myro ceMy ‘cTpax’ BBIpaXaroT (Ppa3eosoruyeckue CAUHUIBI C
komroneHTamu ‘blood’, ‘heart’ B takux ¢paseonornyeckux oboporax, kak ‘to
have one’s heart in one's mouth’ (ucmyratscs), ‘to freeze the blood’ (mpuBoauTs
B yxac), ‘to make the blood run cold’ (kpoBp cTeiHET B Xmiax). Bo
dpazeosioruueckoM 000poOTe MPOU3OIILIO MEPEOCMBICIICHHE, U MPSMOE 3HAUCHUE
prOOpPENIOo HOBYIO AMOIIMOHATIBLHO-3KCIIPECCUBHYIO OKPACKY.

dpazeonornueckue ¢IUHUIBI C KOMITOHEHTOM ‘DONe’ (KOCTh) UMEIOT 00Ty IO
ceMy ‘yrmopHas padoTa’. DTO BUIHO U3 TaKuX (PPpa3eoIOTHISCKUX eAUHUIL, Kak ‘t0
work bones to the marrow’ (pa6orate He mokianas pyk), ‘to work fingers to the
bone’ (paGotarp He mokianas pyk). YenmoBedeckas KOCTh HUMEET CBOHCTBO
CTUPATHCS, U3HAIIMBATHCSA, TO €CTh €€ XapaKTEPUCTUKU yXYAIIAIOTCS, a YIIOpHAS
1 JToJirast paboTa M3MaThIBAST YeIoBeKa. B maHHBIX (Dpa3eoqornyecKux equHuIIax
IPOU30IIII0 METapOpUUYECKOE MEePEOCMBICIEHHE Ha OCHOBE OOIIEero Mpu3HaKa
ATUX MPOIIECCOB.

OOunue B HapoJAHOM TEKCTe (Ppa3eosoru3mMoB ¢ oOIIel ceMor ‘TypadyuTh’
nposBisieTcss Bo (ppaseosoruueckux enumuuiax tuma ‘to make faces at smb’
(rpumacHuuath), ‘t0 pull one’s face’ (rpumacuuuars), ‘to pull someone’s leg’
(mypaunts), ‘t0 make mouths at’ (rpumacHWYaTh) ¥ CBHIACTEILCTBYET O
3HAUYUTETHLHON POJIM (Ppa3eosOTUUECKUX EIWHHII B CO3JaHUH OOpPA3HOCTH H

IOMOPUCTHYECKOTO d(eKTa B TEKCTE.



HaumeHnee pacnpocTpaHEHHBIMH OKa3aJIMCh (PPa3eoIOTHYECKUE SAMHUIIBI C
koMmmoneHTamu ‘toe’, ‘thumb’, ‘teeth’, ‘elbow’, ‘bone’. Dt1o oOBsCHIETCS TEM,
YTO JAHHBIC YACTH YEJIOBEYECKOTO Tea JUOO CKPBITHI, TUOO MCIOIB3YIOTCS HE
MIOCTOSTHHO.

[IpoBeneHHBI aHANW3 TIOKA3bIBAE€T, YTO HAMOOJBINEE PACTPOCTPAHCHUE
MOTyIiI (Ppa3eoIOTU3Mbl C KOMIIOHEHTaMHU-COMATH3MaMH, 0003HAYAIOIITIMHU
‘head’ (ronoBy), ‘face’ (yiuio), ‘eye’ (rnaz), ‘mouth’ (pot). 10 OOBACHSIETCS HE
TOJIBKO MHOTO3HAYHOCTBIO JAHHBIX JIEKCEM, HO W crenu(ukoit (hoIbKIOPHOMI
Tpaguiuu. B HalMOHANBHBIX JUHTBHUCTUYCCKUX BapHUaHTaX C HUMHU CBS3aHBI
CUMBOJIBI, O0O3HAYaIOUIUE OIPEICICHHbIE MOHATHUS, COCTOSHHS U HMOIIHH.
CoMarnueckasl JIEKCHKa TIPEACTaBIsIeT Cco0Oi 00pa3oBaHUS C IIEIOCTHO-
CMBICJIOBOH, AKCIPECCUBHO-00pa3HOU CTPYKTYPOM. dopMupoBaHue
coMaTHYeCKuX  (pa3eoJOTHYECKUX  CAWHHI] TPOHUCXOJUT B  IpoOIecce

AHAJIMTUYECKOM ACATCIBbHOCTH YCJIOBCKA B ITIO3HAHWH OKPYIKAIOIICIO MHUpPaA.
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